З газети для вчителів української мови

«Методичні діалоги»

ДОПРОФІЛЬНА ПІДГОТОВКА
	Оптиміст.  Як добре, що в школі розпочали допрофільну підготовку! Упродовж двох років кожен учень зможе визначитися щодо профілю навчання…
Песиміст. А програми спецкурсів і факультативів де? Де посібники? А збірники вправ? Немає, нічого немає!!!
Оптиміст. Чимало програм створено й оприлюднено. А посібники пишуться…
Песиміст. Напишуться, як рак свисне і п’явка заспіває!
Оптиміст. А швидко таке не напишеш. От у нашій газеті друкуються сторінки такого посібника… Йдеться про конспекти факультативних занять.
Песиміст. Та поки газета надрукує, навчальний рік закінчиться!

Оптиміст. Конспекти друкуватимуться з випередженням, щоб учитель устиг розібратися й підготуватися.



ФАКУЛЬТАТИВНИЙ КУРС «УКРАЇНСЬКА ФРАЗЕОЛОГІЯ» (8 клас)
          Конспекти занять

Заняття 2

Тема. Відмінність фразеологізмів від вільних словосполучень і слів. Основні ознаки фразеологізмів.

Мета: пояснити відмінність між вільними та усталеними словосполученнями (фразеологізмами), між фразеологічною одиницею й словом; формувати вміння  визначати в реченнях фразеологізми, пояснювати їх значення, користуватися фразеологічним словником,  доречно  вживати  фразеологізми в мовленні.

І. Перевірка домашнього завдання1.
ІІ. Актуалізація (з’ясування, що учням уже відомо, заохочування їх до формулювання стосовно теми заняття запитань та визначення мети навчальної роботи).
*З кожної групи словосполучень виписати фразеологізм. Усно розкрити значення кожного з виписаних фразеологізмів. Перевірити себе за фразеологічним словником.

Сидіти поруч; сидіти на дивані; сидіти в печінках.

Ковтати воду, ковтати сльози, ковтати їжу.

Ламати списи, ламати кущі, ламати огорожу.

Тримати за руку; тримати марку; тримати портфель.

Йти гуртом, йти в руки; йти пішки.

Крик птаха; крик душі; крик з вікна.
Перша скрипка, перша кімната, перша причина.

Старший син; блудний син; улюблений син. 

На праву ногу; на стомлену ногу; на широку ногу.
*У кожному з  фразеологізмів визначити й підкреслити ключове (головне, опорне) слово. Розповісти про будову фразеологічного словника (укладеного гніздовим способом).
*Визначити з-поміж виписаних фразеологізмів такі, що за значенням тотожні слову,  та ті,  значення яких можна пояснити словосполученням.

*Вибрати слова,  поєднанням яких утворюється фразеологізм. Розкрити значення утворених  і записаних фразеологізмів.

	А капустяна

Б заяча

В чортова

Г чужа

Д довга


	1 душа

2 кістка

3 пісня

4 голова

5 дюжина

6 пляма


Для перевірки. Капустяна голова – некмітлива або неуважна людина. Заяча душа – полохлива людина. Чортова дюжина – тринадцять.  Чужа кістка – кровно не рідний. Перша ластівка – перші ознаки появи чогось. Довга пісня – те, що вимагає багато часу для завершення. 

*Переписати, вибравши з дужок слово, що утворює з поданим фразеологізм. Розкрити значення записаних фразеологізмів. За потреби звернутися до фразеологічного словника.
    Спалити (дрова, листи, кораблі); узяти (книжку, стілець, моду); читати (оповідання, нотації, афіші); кусати (хліб, яблуко, лікті); плести (мотузку, павутиння, рукавиці); коптити (м’ясо, небо, ковбасу), наламати (дров, дерев, парканів); винаходити (двигун, велосипед, ракету).

Для перевірки. Спалити кораблі – знищити можливість для відступу. Узяти моду – призвичаїтись до чогось, звикнути. Читати (вичитувати) нотації – дорікати, давати комусь настанови. Кусати лікті – виявляти велику досаду, жалкувати. Плести павутиння -  підступно, хитро підкоряти своєму впливові. Коптити небо – жити  бездіяльно, безцільно, без користі для інших. Наламати дров – вчинити щось необдумано. Винаходити велосипед – займатися пошуками того, що вже давно відоме.

*Колективне заповнення двох перших колонок таблиці (накресленої на дошці і в зошитах).

	Відмінність фразеологізмів від вільних словосполучень і слів 

Основні ознаки фразеологізмів

	Що ми про це вже знаємо?
	Що хочемо дізнатися?
	Що ми дізнались упродовж заняття?

	· словосполучення бувають вільні (синтаксичні) та стійкі (фразеологізми);

· що таке фразеологізм (визначення);

· за значенням фразеологізм дорівнює одному слову (словосполученню);

· фразеологізми є членами речення;

· фразеологізми не перекладаються іншими мовами (але до них  можна дібрати відповідники).
	*у чому полягає відмінність між фразеологізмом і словом?

*фразеологізмом і вільним словосполученням?

*як розрізняти фразеологізм

 і вільне (синтаксичне) словосполучення?

*які основні ознаки фразеологізму?
	


ІІ. Будова знань (засвоєння нового матеріалу).

*Застосування методу «Читання в парі – узагальнення в парі»

Роздрукований текст одержує кожна пара учнів. Переглядаючи текст уперше, вони мають з’ясувати, чи є в ньому відповіді на записані в другій колонці таблиці запитання. Крім того, вони мають «побачити» в тексті інформацію, яка  виходить за межі цих запитань.

Один з учнів читає абзац тексту й узагальнює його зміст одним реченням. Другий учень формулює за змістом абзацу 2-3 запитання й ставить їх товаришеві. Якщо той не може дати відповідь, перший йому допомагає.
ТЕКСТ ДЛЯ ОПРАЦЮВАННЯ В ПАРАХ
	У мові вживаються вільні словосполучення (дивитися вперед; дивитися уважно; дивитися на небо) та стійкі, усталені словосполучення (дивитися                       правді у вічі), тобто фразеологізми.

Вільне (синтаксичне) словосполучення -  це граматично організоване поєднання слів, кожне слово в якому вжите у властивому йому лексичному значенні. Такі словосполучення творяться у процесі мовлення і  дослівно перекладаються іншими мовами. 
Фразеологізми, тобто словосполучення усталені, сприймаються як єдине смислове ціле і без зміни значення на окремі слова розкладатися не можуть. Фразеологізм передає єдине значення, що не виводиться з окремих слів, які  входять до його складу. Отже, фразеологізм -  це словосполучення, стійке за складом та будовою й цілісне за значенням. 

Значення фразеологізму зазвичай можна передати словом або (частіше) вільним словосполученням: пекти раки – шарітися;  дивитися правді у вічі – об’єктивно оцінювати дійсність; пройти вогонь і воду – зазнати випробувань; устромляти палиці в колеса – перешкоджати кому-небудь; знімати стружку – докоряти комусь.

У процесі мовлення фразеологізми не творяться, а лише відтворюються як готові, наявні в мові одиниці з певним значенням, тобто їх потрібно знати (мати сформований фразеологічний запас) і розуміти їхнє значення. Іншою мовою фразеологізми дослівно не перекладаються. До фразеологізмів можна дібрати тотожні за значенням відповідники. Наприклад
:

Укр.

Рос.

Пол.

Англ.
Нім.

Лат.
Правити теревені

Нести околесицу

Mlec jezykiem –

Молоти язиком
Mill the air –
Молоти повітря
Das Blaue vom Himmel herunter reden –
Розводитися про блакить неба
Tympana eloqutntiae – Пустота красномовства
Ні риба ні м’ясо

Ни то ни се

(ни рыба ни мясо)
Ni pies, ni  wydra, cos na ksztalt swidra – ні пес, ні видра, щось на зразок свердидла
Іnsipid –

Млявий, нудний, нецікавий 
Nicht halb nicht ganz –

Ні половина, ні ціле
Aliis nec obest , nec prodest –

Він і не допомагає, і не шкодить іншим
Два чоботи пара

Одного поля ягода (два сапога пара)

To sa kwiatki  z jednej latki – Ці квітки з однієї грядки
Tarred with the same brush – мазані одним пензлем
Das wachst auf einem Felde –

Це росте на одному полі
Ambo meliores – один одного вартий
Після бійки кулаками не махають

После пожара да за водой

(После драки кулаками не машут)

Nie modlitwie po przegranej bitwie – 
 Не час молитися після програної битви
It is too late to lock the stablt-door when the horse is stolen – Коли коня вже вкрали, пізно зачиняти двері стайні
Nachdem das Kind in den Brunnen gefallen ist, deckt man ihn zu – Як дитина впала в книницю, тоді криницю закрили
Sero est in periculis consilium quaerere – пізно шукати поради в небезпеці
     Зрозуміло, що фразеологізми утворюються з вільних словосполучень. У результаті частого вживання вони поступово перетворилися на усталені, традиційні звороти. Таке  перетворення  вільних словосполучень на стійкі, відомі більшості одиниці мови, які за своїм значенням рівноцінні окремим словам (лексемам), називається лексалізацією. 
Більшість фразеологізмів зближуються зі словами (лексемами) функціонально: входять зі словами в синонімічні (рідше в антонімічні) стосунки, є певними членами речення. Проте в порівнянні зі словом фразеологізм визначається більшою конкретністю значення, він виразніший з емоційного погляду (пор.: перешкодити – підставити ніжку; спритний –  з-під стоячого підошву випоре; знищити – стерти на порох).
     Характерні ознаки фразеологізму такі:

· сталість лексичного (словникового) складу;
· тотожність за значенням (еквівалентність) слову або словосполученню;
· відтворюваність  як готової одиниці мовлення (словесної формули);
· узагальнене, відоме носіям певної мови та зафіксоване словниками  значення;
· поширеність і популярність у мовленні людей;
· експресивність (надання оцінної характеристики предметам, явищам, подіям);
· чітка граматична єдність слів, що входять до його складу.
Щоб той чи інший вираз перетворився на фразеологізм,  потрібен тривалий час, упродовж якого лексичне значення кожного зі слів-компонентів, послаблюється і вираз набуває іншого значення. Шліфування вислову відбувається в процесі мовлення  кількох поколінь людей.



ІІ. Будова знань (засвоєння нового матеріалу).
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· чітка граматична єдність слів, що входять до його складу.
Щоб той чи інший вираз перетворився на фразеологізм,  потрібен тривалий час, упродовж якого лексичне значення кожного зі слів-компонентів, послаблюється і вираз набуває іншого значення. Шліфування вислову відбувається в процесі мовлення  кількох поколінь людей.



* Колективне опрацювання таблиць.
Таблиця 1

	ВІЛЬНЕ СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ
	ФРАЗЕОЛОГІЗМ

(СТІЙКЕ СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ)

	складається зі слів, які вживаються у властивих їм  лексичних значеннях


	сприймається як єдине смислове ціле

найчастіше без зв’язку зі значенням окремих слів, що входять до його складу


Таблиця 2

	СЛОВО
	ФРАЗЕОЛОГІЗМ

	складається зі значущих частин (морфем) 
	складається зі слів

	морфеми розташовані в певному порядку, переставляти їх не можна
	слова можна переставляти місцями

(не давати серцю волю – волю серцю не давати – серцю не давати волі)

	називає предмет, поняття чи явище
	відрізняється більшою точністю, дає  образну характеристику предметові, поняттю чи явищу


Завдання.

З опорою на таблиці пояснити відмінність між:

· фразеологізмом і  вільним словосполученням;

· фразеологізмом і словом.

Відповідь проілюструвати самостійно дібраними прикладами.

ІІІ. Консолідація (інтерпретація здобутих знань, апробація вмінь, виявлення особистого ставлення до вивченого).

* У реченнях якої з колонок виділене словосполучення є вільним? У реченнях якої колонки ці словосполучення є фразеологізмами? Пояснити. Розкрити значення фразеологізмів.
	Вже ніхто з нас не вміє рубати з плеча.
І коня вже не вміє ніхто осідлати.

М.Литвин.

А в батька ще ж роботи! Й до вечора в полі спини не розгина. 

О.Омельченко.
	Складна це досить річ – 

минулий вік судити. 

Не завжди варто тут 

рубати з-за плеча. 

М.Рильський.

Устань, вкраїнцю, із колін і спину розігни заради щастя поколінь – і доньок, і синів! 

П.Швець.


* Чи можна погодитися з думкою, що фразеологізми утворюються від вільних словосполучень? Пояснити.

РОБОТА ЗА РОЛЯМИ В МАЛИХ ГРУПАХ.
Учні об’єднуються в групи по 5 осіб у кожній. Між собою вони розподіляють ролі:  головуючий (доводить до відома й контролює виконання завдання), перевіряючий (відповідає за те, щоб кожен зрозумів суть завдання і виконував його відповідно до вимог), спостерігач за часом,  заохочувач (заохочує інших до роботи, ретельно фіксуючи успіхи кожного), доповідач (доповідає усім учням, що і як було виконано групою).
	Завдання

Прочитати. Пояснити: вільними словосполученнями чи фразеологізмами є виділені вирази? Свою думку обґрунтувати.

    1.На вільну стали ми дорогу й ніяк не випростаєм спину. (В.Чуйко.) 2. Роби й роби! Затерпла сина, і вже не чую рук. (П.Карманський.) 3. Всі нікчемні люди б’ють себе у груди. Всі самотні душі топляться в калюжі. (О.Германова.) 4.Галасують жаби серед ряски, де чатують твої поплавки. Можеш слухать, коли твоя ласка, а не зможеш, то змотуй вудки. (За В.Бровченком.) 5.Заграє бубон метушливий, у танок товариш вийде, вдаривши об поли. (О.Шарварок.) 5. Запобіжник він здвигнув великим пальцем, поки виносив пістолет з-за спини й піднімав його на лінію вогню. Проти нього виступало аж четверо. Треба було переходити в наступ. (Ю.Обжелян.) 6.  У кожному разі він одно вирішив твердо – він не дірка від бублика! (І.Багряний). 7. А море мовчати не вміє – дев’ятий накочує вал (Д.Кремінь).

*Чи мають виділені вільні сповосполучення однозвучні з ними фразеологізми? Розкрити значення таких  фразеологізмів. Увести їх до самостійно складених речень.




РОБОТА ЗА РОЛЯМИ В МАЛИХ ГРУПАХ (у межах однієї групи учні міняються ролями).

*З поданих речень виписати фразеологізми. Розкрити значення кожного, за потреби звернувшись до словника.

       1. І рветься, рветься звідкілясь з глибин крик душі: люди, схаменіться, поважайте себе, станьте плече до плеча, захистіть Україну! (Ю.Мушкетик). 2. Якщо йому правда – ріднесенька мати, то нащо ж йому п’яти лизати? (В.Симоненко). 3. Якби ми ремигали, як воли, якби ми так чесали язиками, то вже  б давно Вкраїну віддали, не мавши часу бути козаками (Л.Костенко). 4. Ніхто у світі волю не купив. Ніхто в дарунок не одержить владу. Тут, брате, треба надривать пупи, там, голубе, можливо, треба й падать – не припадать до вражої стопи (М.Шевченко). 5. Як почув я те, то так мені мов окропом хто в обличчя линув, а далі й дух перебило (Б.Грінченко). 6. Ти не милуйся сам собою, як кажуть, ніс не задирай (С.Олійник). 7. На педагогічних радах у дискусіях ламають списи над тим, який шлях доцільніший:  через працю – до знань чи  через знання до праці? (О.Гончар). 8. Не з великого добра доводиться іноді тримати язик за зубами (М.Стельмах). 9. А нам обом для довгої розмови було спинятись зовсім не з руки (Б.Тен). 10. Привіт, дівчата! Сьогодні ви ранні пташки (О.Миронюк). 11. Де наш дідусь і де бабуся? І я за голову беруся, що я їх мудрості не спив (Д.Білоус). 12. Хто носа тримав за вітром, став майстром своєї справи (П.Осадчук). 13. Я скупий?! У неї [Тетяни] всього доволі, хіба птичого молока нема (І.Котляревський). 
РОБОТА В ПАРАХ.

*Переписати речення, на місці  виділених слів та словосполучень уписуючи дібрані з довідки тотожні їм фразеологізми. Пояснити, у чому полягає відмінність фразеологізмів від слів та вільних словосполучень.

  1. Як же вас вернути  додому? (Б.Олійник). 2.Його «добривечір» вимовилося якось невиразно, не так як слід (П.Загребельний). 3.Уже той каторжний горб мені надокучив (І.Нечуй-Левицький). 4.Хай інші ледарюють чи ведуть беззмістовні розмови, а ти маєш бути першим. Але, навіть маючи замурований рот, я говорив ні те ні се, розмовляв про щось незначне  (Є.Гуцало). 4.І він до всього сміється радо (В.Симоненко). Цей навіки заморочить голову балачками людині. (М.Стельмах). 5.Все заготоване зруйнувалося  (О.Гончар). 6.Звичайно, пізніше  не трудно все розв’язати (Р.Заславський). 7.Чоловік, почувши про се, дуже злякавсь, хотів був уже втікати (О.Стороженко). 8.Напозичався вже й так сповна! (М.Кропивницький). 

Довідка. На рідні пороги; крізь зуби; сидить отут у печінках; байдики б’ють; ляси точать; теревені гнув; шкірить зуби; заб’є баки; пішло шкереберть; заднім числом;  п’ятами  накивати; по саму зав’язку.

ІV. Підбиття підсумків.

*Колективне заповнення третьої колонки таблиці.

Рефлексія.

*Висловити усно (або записати) свої враження від роботи на уроці за таким планом:

· Як ви себе почували  на занятті?  (Було цікаво або нудно, чи ускладнювало вам щось роботу, чи відчували  свою потрібність).

· Які розумові операції ви виконували? (відділяли головне від другорядного, висловлювали власні думки, аргументуючи їх, і под.).

· Що ви винесете з цього заняття? Чи виправдалися ваші очікування?

ІV. Завдання додому. Підготувати наукове повідомлення на тему: «Спільне та відмінне  між фразеологізмами і вільними словосполученнями»; виписати з «Кобзаря» 7-8 речень, що містять фразеологізми, витлумачити (усно) значення цих фразеологізмів.
Склали Олександра Глазова, Юрій Кузнецов.
� Продовження: початок див. у «МД» № 8-9 за 2008 р.


1 У наступних конспектах такі етапи занять, як перевірка домашнього завдання та підбиття підсумків заняття задля економії місця буде випущено.
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